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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 26 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (47th sidrah) - Deuteronomy 26 - 31:13 
 

  UX@D-L@  @EAZ-IK  DIDE Deut26:1 

:DA  ZAYIE  DZYXIE  DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

—¶š´‚́†-�¶‚ ‚Ÿƒ´œ-‹¹J †́‹´†̧‡ ‚ 

:D́A ́U¸ƒµ�́‹̧‡ D´U̧�¹š‹¹‡ †´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶�¼‚ 
1. w’hayah ki-thabo’ ‘el-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah  
wirish’tah w’yashab’at bah. 
 

Deut26:1 Then it shall be, when you enter into the land  

which JWJY your El gives you as an inheritance, and you possess it and live in it, 
 

‹26:1› Καὶ ἔσται ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ,  
καὶ κατακληρονοµήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ’ αὐτῆς, 
1 Kai estai ean eiselthÿs eis t
n g
n,  

 And it shall be whenever you should enter into the land 

h
n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl
rŸ,  

 which YHWH your El gives to you by lot  

kai katakl
ronom
sÿs aut
n kai katoik
sÿs epí aut
s,  

 to inherit it, and should dwell upon it;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JVX@N  @IAZ  XY@  DNC@D  IXT-LK  ZIY@XN  ZGWLE 2 

MEWND-L@  ZKLDE  @PHA  ZNYE  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 
:MY  ENY  OKYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@   

 ¡¸˜̧šµ‚·÷ ‚‹¹ƒ´U š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† ‹¹š¸P-�́J œ‹¹�‚·š·÷ ́U¸‰µ™´�̧‡ ƒ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́U¸�µ�́†̧‡ ‚¶’¶Hµƒ ́U¸÷µā̧‡ ¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�¼‚ 
:�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶�¼‚  

2. w’laqach’at mere’shith kal-p’ri ha’adamah ‘asher tabi’ me’ar’ts’ak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak w’sam’at batene’ w’halak’at ‘el-hamaqom  
‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut26:2 that you shall take some of the first of all the produce of the ground  

which you bring in from your land that JWJY your El gives you,  

and you shall put it in a basket and go to the place where JWJY your El chooses  

to establish His name there. 
 

‹2› καὶ λήµψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς γῆς σου, ἧς κύριος ὁ θεός σου  
δίδωσίν σοι, καὶ ἐµβαλεῖς εἰς κάρταλλον καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον,  
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
2 kai l
mpsÿ apo t
s aparch
s t�n karp�n t
s g
s sou,  
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 that you shall take from the first-fruit of the fruits of your land, 

h
s kyrios ho theos sou did�sin soi,  

 which YHWH your El gives you,  

kai embaleis eis kartallon kai poreusÿ eis ton topon,  

 and you shall put them into a basket, and you shall go into the place  

hon an eklex
tai kyrios ho theos sou epikl
th
nai to onoma autou ekei,  

 which ever should choose YHWH your El to call upon his name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  MDD  MINIA  DIDI  XY@  ODKD-L@  Z@AE 3 

  UX@D-L@  IZ@A-IK  JIDL@  DEDIL  MEID  IZCBD  EIL@ 
:EPL  ZZL  EPIZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

�·†´† �‹¹÷́IµA †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE „ 

—¶š´‚́†-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ-‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� �ŸIµ† ‹¹U¸…µB¹† ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
:E’́� œ¶œ´� E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †́E†́‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

3. uba’ath ‘el-hakohen ‘asher yih’yeh bayamim hahem  
w’amar’at ‘elayu higad’ti hayom laYahúwah ‘Eloheyak ki-ba’thi ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheynu latheth lanu. 
 

Deut26:3 You shall go to the priest who is at those days and say to him,  

I declare this day to JWJY my El that I have entered into the land  

which JWJY swore to our fathers to give us. 
 

‹3› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα, ὃς ἐὰν ᾖ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις,  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἀναγγέλλω σήµερον κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὅτι εἰσελήλυθα  
εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν.   
3 kai eleusÿ pros ton hierea, hos ean ÿ en tais h
merais ekeinais,  

 And you shall come to the priest, who ever might be in those days, 

kai ereis pros auton Anaggell� s
meron kyriŸ tŸ theŸ mou 

 and you shall say to him, I announce today to YHWH your El, 

hoti eisel
lytha eis t
n g
n,  

 that I have entered into the land 

h
n �mosen kyrios tois patrasin h
m�n dounai h
min.   

 which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  GAFN  IPTL  EGIPDE  JCIN  @PHD  ODKD  GWLE 4 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷ ‹·’̧–¹� Ÿ‰‹¹M¹†̧‡ ¡¶…́I¹÷ ‚¶’¶Hµ† ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ … 

4. w’laqach hakohen hatene’ miyadeak  
w’hinicho liph’ney miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut26:4 Then the priest shall take the basket from your hand  

and set it down before the altar of JWJY your El. 
 

‹4› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου  
καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ σου, 
4 kai l
mpsetai ho hiereus ton kartallon ek t�n cheir�n sou  

 And shall take the priest the basket from out of your hands,  
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kai th
sei auton apenanti tou thysiast
riou kyriou tou theou sou,  

 and he shall put it before the altar of YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA@  CA@  INX@  JIDL@  DEDI  IPTL  ZXN@E  ZIPRE 5 

  HRN  IZNA  MY  XBIE  DNIXVN  CXIE 
:AXE  MEVR  LECB  IEBL  MY-IDIE 

‹¹ƒ́‚ …·ƒ¾‚ ‹¹Lµš¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ́U¸šµ÷́‚̧‡ ́œ‹¹’́”¸‡ † 

Š´”̧÷ ‹·œ̧÷¹A �́� š´„́Iµ‡ †́÷¸‹µš¸ ¹̃÷ …¶š·Iµ‡ 
:ƒ´š́‡ �E˜́” �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� �́�-‹¹†̧‹µ‡ 

5. w’`aniath w’amar’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak ‘Arami ‘obed ‘abi  
wayered Mits’ray’mah wayagar sham bim’they m’`at  
way’hi-sham l’goy gadol `atsum warab. 
 

Deut26:5 You shall answer and say before JWJY your El,  

My father was a wandering Aramean, and he went down to Egypt and sojourned there,  

few in number; but there he became a great, mighty and populous nation. 
 

‹5› καὶ ἀποκριθήσῃ καὶ ἐρεῖς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν  
ὁ πατήρ µου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριθµῷ βραχεῖ  
καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα καὶ πλῆθος πολύ·   
5 kai apokrith
sÿ kai ereis enanti kyriou tou theou sou  

 And you shall respond and shall say before YHWH your El,   

Syrian apebalen ho pat
r mou kai kateb
 eis Aigypton 

 threw off Syria My father, and he went down into Egypt, 

kai parŸk
sen ekei en arithmŸ brachei  

 and sojourned there with in number few,  

kai egeneto ekei eis ethnos mega kai pl
thos poly;   

 and became there into nation a great and multitude a populous.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYW  DCAR  EPILR  EPZIE  EPEPRIE  MIXVND  EPZ@  ERXIE 6 

:†́�́™ †´…¾ƒ¼” E’‹·�́” E’̧U¹Iµ‡ E’EMµ”¸‹µ‡ �‹¹ş̌ ¹̃Lµ† E’́œ¾‚ E”·š́Iµ‡ ‡ 

6. wayare`u ‘othanu haMits’rim way’`anunu wayit’nu `aleynu `abodah qashah. 
 

Deut26:6 And the Egyptians treated us harshly and afflicted us,  

and imposed hard labor on us. 
 

‹6› καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ ἐταπείνωσαν ἡµᾶς  
καὶ ἐπέθηκαν ἡµῖν ἔργα σκληρά·   
6 kai ekak�san h
mas hoi Aigyptioi kai etapein�san h
mas  

 And maltreated us the Egyptians, and humbled us, 

kai epeth
kan h
min erga skl
ra;   

 and placed upon us works hard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPLW-Z@  DEDI  RNYIE  EPIZA@  IDL@  DEDI-L@  WRVPE 7 

:EPVGL-Z@E  EPLNR-Z@E  EPIPR-Z@  @XIE 

E’·�¾™-œ¶‚ †´E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Mµ‡ ˆ 
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:E’· ¼̃‰µ�-œ¶‚̧‡ E’·�́÷¼”-œ¶‚̧‡ E’·‹¸’́”-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
7. wanits’`aq ‘el-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheynu wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qolenu 
wayar’ ‘eth-`an’yenu w’eth-`amalenu w’eth-lachatsenu. 
 

Deut26:7 Then we cried to JWJY, the El of our fathers, and JWJY heard our voice  

and saw our affliction and our toil and our oppression; 
 

‹7› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν,  
καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ εἶδεν τὴν ταπείνωσιν ἡµῶν  
καὶ τὸν µόχθον ἡµῶν καὶ τὸν θλιµµὸν ἡµῶν·   
7 kai anebo
samen pros kyrion ton theon t�n pater�n h
m�n,  

 And we yelled out to YHWH Elohim of our fathers, 

kai eis
kousen kyrios t
s ph�n
s h
m�n  

 and YHWH listened to our voice,  

kai eiden t
n tapein�sin h
m�n kai ton mochthon h
m�n kai ton thlimmon h
m�n;   

 and beheld our humiliation, and our trouble, and our affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWFG  CIA  MIXVNN  DEDI  EP@VEIE 8 

:MIZTNAE  ZEZ@AE  LCB  @XNAE  DIEHP  RXFAE 

†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ †́E†́‹ E’·‚¹˜ŸIµ‡ ‰ 

:�‹¹œ¸–¾÷̧ƒE œŸœ¾‚̧ƒE �¾…́B ‚́š¾÷̧ƒE †́‹EŞ̌’ µ”¾š¸ˆ¹ƒE 
8. wayotsi’enu Yahúwah miMits’rayim b’yad chazaqah  
ubiz’ro`a n’tuyah ub’mora’ gadol ub’othoth ub’moph’thim. 
 

Deut26:8 and JWJY brought us out of Egypt with a mighty hand  

and an outstretched arm and with great terror and with signs and with wonders; 
 

‹8› καὶ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ἐν ἰσχύι µεγάλῃ  
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι αὐτοῦ τῷ ὑψηλῷ  
καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν 
8 kai ex
gagen h
mas kyrios ex Aigyptou autos en ischui megalÿ  

 And led us YHWH out of Egypt himself with his strength great, 

kai en cheiri krataia) kai en brachioni autou tŸ huy
lŸ 

 and with his hand a fortified, and with his arm a high, 

kai en horamasin megalois kai en s
meiois kai en terasin  

 and with visions great, and with signs, and with miracles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWND-L@  EP@AIE 9 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  Z@FD  UX@D-Z@  EPL-OZIE 

†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E’·‚¹ƒ¸‹µ‡ Š 

:�́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ E’́�-‘¶U¹Iµ‡ 
9. way’bi’enu ‘el-hamaqom hazeh  
wayiten-lanu ‘eth-ha’arets hazo’th ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut26:9 and He has brought us to this place and has given us this land,  

a land flowing with milk and honey. 
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‹9› καὶ εἰσήγαγεν ἡµᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἔδωκεν ἡµῖν τὴν γῆν ταύτην,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
9 kai eis
gagen h
mas eis ton topon touton kai ed�ken h
min t
n g
n taut
n,  

 And he brought us into this place, and he gave to us this land, 

g
n hreousan gala kai meli;   

 a land flowing milk and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  IXT  ZIY@X-Z@  IZ@AD  DPD  DZRE 10 

  JIDL@  DEDI  IPTL  EZGPDE  DEDI  IL  DZZP-XY@ 
:JIDL@  DEDI  IPTL  ZIEGZYDE 

†́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P œ‹¹�‚·š-œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·† †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‹ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ŸU̧‰µM¹†¸‡ †́E†́‹ ‹¹K †́Uµœ´’-š¶�¼‚ 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ́œ‹¹‡¼‰µU¸�¹†̧‡ 

10. w’`atah hinneh hebe’thi ‘eth-re’shith p’ri ha’adamah  
‘asher-nathatah li Yahúwah w’hinach’to liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak  
w’hish’tachawiath liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut26:10 Now behold, I have brought the first of the produce of the ground  

which You have given me, O JWJY.  And you shall set it down before JWJY your El,  

and worship before JWJY your El; 
 

‹10› καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν ἀπαρχὴν τῶν γενηµάτων τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκάς µοι, κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
καὶ ἀφήσεις αὐτὰ ἀπέναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
καὶ προσκυνήσεις ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
10 kai nyn idou en
nocha t
n aparch
n t�n gen
mat�n t
s g
s,  

 And now, behold, I have brought the first-fruit of the produce of the land 

h
s ed�kas moi, kyrie, g
n hreousan gala 

 which you gave to me, O YHWH.  a land flowing with milk and honey.   

kai meli.  kai aph
seis auta apenanti kyriou tou theou sou  

 And you shall leave it before YHWH your El,  

kai proskyn
seis enanti kyriou tou theou sou;   

 and you shall do obeisance before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JL-OZP  XY@  AEHD-LKA  ZGNYE 11 

:JAXWA  XY@  XBDE  IELDE  DZ@  JZIALE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡̧�-‘µœ´’ š¶�¼‚ ƒŸHµ†-�́�̧ƒ ́U¸‰µ÷´ā̧‡ ‚‹ 

“ :¡¶A¸š¹™̧A š¶�¼‚ š·Bµ†̧‡ ‹¹‡·Kµ†̧‡ †´Uµ‚ ¡¶œ‹·ƒ̧�E 
11. w’samach’at b’kal-hatob ‘asher nathan-l’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
ul’beytheak ‘atah w’haLewi w’hager ‘asher b’qir’beak. 
 

Deut26:11 and you and the Lewi and the alien who is among you shall rejoice  

in all the good which JWJY your El has given you and your house. 
 

‹11› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἔδωκέν σοι κύριος ὁ θεός σου  
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καὶ τῇ οἰκίᾳ σου, σὺ καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν σοί.   
11 kai euphranth
sÿ en pasin tois agathois, hois ed�ken soi kyrios ho theos sou 

 And you shall be glad in all the good things which gave to you YHWH your El, 

kai tÿ oikia) sou, sy kai ho Leuit
s kai ho pros
lytos ho en soi.   

 and to your family, you and the Levite and the foreigner among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYA  JZ@EAZ  XYRN-LK-Z@  XYRL  DLKZ  IK 12 

  MEZIL  XBL  IELL  DZZPE  XYRND  ZPY  ZYILYD 
:ERAYE  JIXRYA  ELK@E  DPNL@LE 

 †́’́VµA ¡¸œ´‚Eƒ¸U šµā̧”µ÷-�́J-œ¶‚ š·ā̧”µ� †¶Kµ�¸œ ‹¹J ƒ‹ 

�Ÿœ´Iµ� š·Bµ� ‹¹‡·Kµ� †́Uµœ´’̧‡ š·ā¼”µLµ† œµ’̧� œ¹�‹¹�̧Vµ† 
:E”·ƒ´ā̧‡ ¡‹¶š´”¸�¹ƒ E�̧�´‚̧‡ †́’́÷¸�µ‚́�¸‡ 

12. ki th’kaleh la`’ser ‘eth-kal-ma`’sar t’bu’ath’ak  
bashanah hash’lishith sh’nath hama`aser w’nathatah laLewi lager layathom  
w’la’al’manah w’ak’lu bish’`areyak w’sabe`u. 
 

Deut26:12 When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year,  

the year of tithing, then you shall give it to the Lewi, to the stranger, to the orphan  

and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied. 
 

‹12› Ἐὰν δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενηµάτων  
τῆς γῆς σου ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευίτῃ  
καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν ταῖς πόλεσίν σου  
καὶ ἐµπλησθήσονται.   
12 Ean de syntelesÿs apodekat�sai pan to epidekaton  

 And whenever you should complete to tithe all the tenth part of 

t�n gen
mat�n t
s g
s sou en tŸ etei tŸ tritŸ,  

 the produce of your land in the year third,  

to deuteron epidekaton d�seis tŸ Leuitÿ  

 the second tenth part you shall give to the Levite,  

kai tŸ pros
lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch
ra), 

 and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow; 

kai phagontai en tais polesin sou kai empl
sth
sontai.   

 and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-ON  YCWD  IZXRA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZXN@E 13 

  JZEVN-LKK  DPNL@LE  MEZIL  XBLE  IELL  EIZZP  MBE 
:IZGKY  @LE  JIZEVNN  IZXAR-@L  IPZIEV  XY@ 

œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �¶…¾Rµ† ‹¹U¸šµ”¹A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U¸šµ÷´‚̧‡ „‹ 

¡¸œ´‡̧ ¹̃÷-�́�¸J †́’́÷¸�µ‚́�̧‡ �Ÿœ´Iµ� š·Bµ�̧‡ ‹¹‡·Kµ� ‡‹¹Uµœ¸’ �µ„¸‡ 
:‹¹U¸‰́�́� ‚¾�¸‡ ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃L¹÷ ‹¹U¸šµƒ́”-‚¾� ‹¹’́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

13. w’amar’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak bi`ar’ti haqodesh min-habayith  
w’gam n’thatiu laLewi w’lager layathom w’la’al’manah k’kal-mits’wath’ak  
‘asher tsiuithani lo’-`abar’ti mimits’wotheyak w’lo’ shakach’ti. 
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Deut26:13 You shall say before JWJY your El, I have removed the holy portion  

from my house, and also have given it to the Lewi and to the alien, to the orphan  

and to the widow, according to all Your commandments which You have commanded me;  

I have not transgressed nor forgotten any of Your commandments. 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια  
ἐκ τῆς οἰκίας µου καὶ ἔδωκα αὐτὰ τῷ Λευίτῃ καὶ τῷ προσηλύτῳ  
καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ κατὰ πάσας τὰς ἐντολάς, ἃς ἐνετείλω µοι·   
οὐ παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου καὶ οὐκ ἐπελαθόµην·   
13 kai ereis enantion kyriou tou theou sou Exekathara ta hagia  

 And you shall say before YHWH your El, I cleared the holy things 

ek t
s oikias mou kai ed�ka auta tŸ Leuitÿ kai tŸ pros
lytŸ 

 from out of my house, and I gave them to the Levite, and to the foreigner, 

kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch
ra) kata pasas tas entolas,  

 and to the orphan, and to the widow, according to all the commandments  

has eneteil� moi;  ou par
lthon t
n entol
n sou  

 which you gave charge to me; I did not pass by your commandment, 

kai ouk epelathom
n;   

 and I did not forget.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NHA  EPNN  IZXRA-@LE  EPNN  IP@A  IZLK@-@L 14 

  IDL@  DEDI  LEWA  IZRNY  ZNL  EPNN  IZZP-@LE 
:IPZIEV  XY@  LKK  IZIYR 

‚·÷´Ş̌A EM¶L¹÷ ‹¹U¸šµ”¹ƒ-‚¾�̧‡ EM¶L¹÷ ‹¹’¾‚̧ƒ ‹¹U¸�µ�́‚-‚¾� …‹ 

‹´†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ‹¹U¸”µ÷´� œ·÷̧� EM¶L¹÷ ‹¹Uµœ´’-‚¾�̧‡ 
:‹¹’́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J ‹¹œ‹¹ā́” 

14. lo’-‘akal’ti b’oni mimenu w’lo’-bi`ar’ti mimenu b’tame’  
w’lo’-nathati mimenu l’meth shama`’ti b’qol Yahúwah ‘Elohay `asithi k’kol  
‘asher tsiuithani. 
 

Deut26:14 I have not eaten of it while my mourning,  

nor have I removed any of it while I was unclean,  

nor offered any of it to the dead.  I have listened to the voice of JWJY my El;  

I have done according to all that You have commanded me. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ µου ἀπ’ αὐτῶν, οὐκ ἐκάρπωσα ἀπ’ αὐτῶν εἰς 
ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ’ αὐτῶν τῷ τεθνηκότι·  ὑπήκουσα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 
θεοῦ µου, ἐποίησα καθὰ ἐνετείλω µοι.   
14 kai ouk ephagon en odynÿ mou apí aut�n, ouk ekarp�sa  

 And I did not eat in my grief of them; I did not yield 

apí aut�n eis akatharton, ouk ed�ka apí aut�n tŸ tethn
koti;   

 of them in an unclean manner; I did not give of them to the one having died; 

hyp
kousa t
s ph�n
s kyriou tou theou mou, epoi
sa katha eneteil� moi.   

 I obeyed the voice of YHWH my El to do as he gave charge to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR-Z@  JXAE  MINYD-ON  JYCW  OERNN  DTIWYD 15 
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  ZRAYP  XY@K  EPL  DZZP  XY@  DNC@D  Z@E  L@XYI-Z@ 
:YACE  ALG  ZAF  UX@  EPIZA@L 

 ¡¸Lµ”-œ¶‚ ¢·š´ƒE �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ¡¸�̧…́™ ‘Ÿ”̧L¹÷ †́–‹¹™¸�µ† ‡Š 

 ́U¸”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ E’́� †́Uµœ´’ š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́† œ·‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ 
“ :�́ƒ̧…E ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� 

15. hash’qiphah mim’`on qad’sh’ak min-hashamayim  
ubarek ‘eth-`am’ak ‘eth-Yis’ra’El w’eth ha’adamah ‘asher nathatah lanu  
ka’asher nish’ba`’at la’abotheynu ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Deut26:15 Look down from Your holy habitation, from heavens,  

and bless Your people Yisra’El, and the ground which You have given us,  

a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers. 
 

‹15› κάτιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ισραηλ καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας αὐτοῖς,  
καθὰ ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι ἡµῖν γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
15 katide ek tou oikou tou hagiou sou ek tou ouranou  

 Look down from out of house your holy, from heavens, 

kai eulog
son ton laon sou ton Isra
l kai t
n g
n, h
n ed�kas autois, 

 and bless your people Israel! and the land which you gave to them, 

katha �mosas tois patrasin h
m�n  

 as you swore by an oath to our fathers, 

dounai h
min g
n hreousan gala kai meli.   

 to give to us a land flowing milk and honey! 
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIWGD-Z@  ZEYRL  JEVN  JIDL@  DEDI  DFD  MEID 16 

:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  MZE@  ZIYRE  ZXNYE  MIHTYND-Z@E   

†¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡̧Eµ˜̧÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †¶Fµ† �ŸIµ† ˆŠ 

:¡¶�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ̧�-�́�¸A �́œŸ‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ́U¸šµ÷́�̧‡ �‹¹Š́P¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡  
16. hayom hazeh Yahúwah ‘Eloheyak m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hachuqim ha’eleh  
w’eth-hamish’patim w’shamar’at w’`asiath ‘otham b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’shek. 
 

Deut26:16 This day JWJY your El commands you to do these statutes and ordinances.  

You shall observe and do them with all your heart and with all your soul. 
 

‹16› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ κύριος ὁ θεός σου ἐνετείλατό σοι  
ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα καὶ τὰ κρίµατα, καὶ φυλάξεσθε  
καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
16 En tÿ h
mera) tautÿ kyrios ho theos sou eneteilato soi poi
sai panta ta dikai�mata tauta  

 On this day YHWH your El gave charge to you to do all these ordinances 

kai ta krimata, kai phylaxesthe kai poi
sete auta 

 and judgments.  And you shall guard and observe them 

ex hol
s t
s kardias hym�n kai ex hol
s t
s psych
s hym�n.   

 from entire heart your, and from entire soul your.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIKXCA  ZKLLE  MIDL@L  JL  ZEIDL  MEID  ZXN@D  DEDI-Z@ 17 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

:ELWA  RNYLE  EIHTYNE  EIZEVNE  EIWG  XNYLE   

‡‹́�´ş̌…¹A œ¶�¶�´�̧‡ �‹¹†¾�‚·� ¡̧� œŸ‹̧†¹� �ŸIµ† ́U¸šµ÷½‚¶† †́E†´‹-œ¶‚ ˆ‹ 

:Ÿ�¾™̧A µ”¾÷̧�¹�̧‡ ‡‹´Š́P¸�¹÷E ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷E ‡‹́Rº‰ š¾÷̧�¹�¸‡  
17. ‘eth-Yahúwah he’emar’at hayom lih’yoth l’ak l’Elohim w’laleketh bid’rakayu  
w’lish’mor chuqayu umits’wothayu umish’patayu w’lish’mo`a b’qolo. 
 

Deut26:17 You have today declared JWJY to be to you as Elohim,  

and that you would walk in His ways and keep His statutes, His commandments  

and His ordinances, and listen to His voice. 
 

‹17› τὸν θεὸν εἵλου σήµερον εἶναί σου θεὸν καὶ πορεύεσθαι  
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώµατα  
καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ·   
17 ton theon heilou s
meron einai sou theon kai poreuesthai en pasais tais hodois autou  

 You took Elohim today to be you as Elohim, and to go in all his ways,  

kai phylassesthai ta dikai�mata kai ta krimata autou kai hypakouein t
s ph�n
s autou;   

 and to guard the ordinances, and his judgments, and to obey his voice.  
_____________________________________________________________________________________________  

  DLBQ  MRL  EL  ZEIDL  MEID  JXIN@D  DEDIE 18 

:EIZEVN-LK  XNYLE  JL-XAC  XY@K 

†́Kº„¸“ �µ”̧� Ÿ� œŸ‹̧†¹� �ŸIµ† ¡̧š‹¹÷½‚¶† †́‡†‹µ‡ ‰‹ 

:‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J š¾÷̧�¹�¸‡ ¢́�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
18. waYahúwah he’emir’ak hayom lih’yoth lo l’`am s’gulah  
ka’asher diber-lak w’lish’mor kal-mits’wothayu. 
 

Deut26:18 JWJY has today declared you to be as the people to Him,  

a treasured possession, as He promised you, and that you should keep  

all His commandments; 
 

‹18› καὶ κύριος εἵλατό σε σήµερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον,  
καθάπερ εἶπέν σοι, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 

18 kai kyrios heilato se s
meron genesthai se autŸ laon periousion,  

 And YHWH took you today for you to be to him people a prized,  

kathaper eipen soi, phylassein pasas tas entolas autou  

 just as he spoke to you – for you to guard all his commandments;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYLE  DLDZL  DYR  XY@  MIEBD-LK  LR  OEILR  JZZLE 19 

:XAC  XY@K  JIDL@  DEDIL  YCW-MR  JZIDLE  ZX@TZLE 

 �·�̧�E †́K¹†̧œ¹� †́ā́” š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́J �µ” ‘Ÿ‹̧�¶” ¡¸U¹œ̧�E Š‹ 

“ :š·A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� �¾…́™-�µ” ¡¸œ¾‹¸†¹�̧‡ œ¶š´‚̧–¹œ¸�E 
19. ul’thit’ak `el’yon `al kal-hagoyim ‘asher `asah lith’hilah ul’shem  
ul’thiph’areth w’lih’yoth’ak `am-qadosh laYahúwah ‘Eloheyak ka’asher diber. 
 

Deut26:19 and that He shall set you high above all nations  

which He has made, in praise, and in name, and in glory;  

and that you shall be a consecrated people to JWJY your El, as He has spoken. 
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‹19› καὶ εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνοµαστὸν  
καὶ καύχηµα καὶ δόξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν.   
19 kai einai se hyperan� pant�n t�n ethn�n, h�s epoi
sen se onomaston  

 and for you to be above all the nations, as he made you famous, 

kai kauch
ma kai doxaston,  

 and a boasting, and glorious;  

einai se laon hagion kyriŸ tŸ theŸ sou, kath�s elal
sen.   

 for you to be people a holy to YHWH your El as he spoke. 
 


